1. בינה מלאכותית ואתיקה (AI and Ethics)

מערכות אלגוריתמיות הופכות לחלק מחיי היומיום שלנו. עקב ההשפעה המשמעותית שלהן על חיינו, נושא השקיפות וההוגנות של מערכות אלו מושך לאחרונה תשומת לב מחקרית רבה. גוברת ההכרה בכך שהיבטים אתייםמתחום האתיקה, כגון הוגנות, שקיפות אופרטיותאופרציות, והגורמים המשפיעים עליהןם, צריכים להיות חלק בלתי נפרד מתהליכי החשיבה והפיתוח של מערכות העושות שימוש בכלי בינה מלאכותית ליישומים בחיי היומיוםיומיומיים. התוכנית תתמקד בהצגהת של היבטים אתיים הכרוכים בפיתוח מערכות העושות אשר עושות שימוש בבינה מלאכותית, בשל סיכונים הקיימים בהן, ובשל כלים ובשיטות המאפשרים מניעה וגילוי הטיות במערכות אלגוריתמיות. בוגרי התוכנית ייחשפו יחוו ויבחנו לעומק את האתגרים האתיים המתעוררים במסגרת פיתוח מערכות חכמות של בינה מלאכותית, בעקבות שימוש רחב בהן, ובניתוח נתוני עתק (Big Data). השילוב של סטודנטים בעלי רקע מגוון, אשר מגיעים הן מתחומי הטכנולוגיה והבינה המלאכותית, והן ממדעי הרוח והחברה, יאפשר לדון באתגרים הללו ממספר פרספקטיבות רלוונטיות שונות, ואף להבין ולהכיר את השאלות ואת ההיבטים השונים בסוגייה המחייבים פתרון. כמו כן, הם הסטודנטים יוכלו לפתח בעבודת צוות מערכות אלגוריתמיות, תוך מתן מענה לאתגרים השונים, כאשר המטרה העיקרון שיוביל אותם הוא היא להיטיב עם החברה.	Comment by Guy Landau: grammar	Comment by Guy Landau: Original phrasing gives off the feeling that this is ethical in the sense of being of a highly ethical nature (where the antonym would be unethical), as opposed to the intended meaning of being related to the field of ethics (where the antonym would be non-ethical).	Comment by Guy Landau: Misplaced comma in Hebrew. Hebrew doesn't allow for "the Oxford comma".	Comment by Guy Landau: Too literal from what I assume the English was. The change aims to convey the same meaning in a way that sounds more natural to Hebrew.	Comment by Guy Landau: The purpose of this change is to provide a preposition so that when discussing the changes later in this sentence, I can use a preposition to clearly convey that both "ethical aspects" and "dangers therein" are things that are being presented. A compound phrase doesn't allow for that.	Comment by Guy Landau: I didn't change it here because the previous change clarified the intention, and here changing it to "related to the field of ethics" would ruin the flow of the sentence where it didn't do that in the first instance.	Comment by Guy Landau: Having two "ה" clause starters immediately one after the other is something that should be avoided.	Comment by Guy Landau: Wrong preposition. The machines obviously don't make use of dangers that are in them, but rather the dangers are meant to be shown in the program.	Comment by Guy Landau: These 2 verbs require different prepositions, and so can't be placed together even if they relate to the same object. I could keep ייחשפו and move it, but then the sentence structure would be awkward. Instead I opted to switch ייחשפו (which means "will be exposed") with יחוו (which means "will experience"). The meaning is almost identical and it allows to form a sentence that flows much better.	Comment by Guy Landau: Doesn't "land" quite as well in Hebrew. I expanded it to make the underlying intention clearer. It's not "aim" as in a singular goal, but "aim" as in an underlying principle.

2. בינה מלאכותית וקיימות: חברה וסביבה (AI for Society and Environment)

תחום הבינה המלאכותית תופס מקבל תפקיד מרכזי במימוש של יעדים לפיתוח בר-קיימא. בינה מלאכותית משמשת כיום במגוון יישומים סביבתיים, כמו תכנון עירוני למיזעור פליטות פחמן, זיהוי דליפות נפט בים, חיזוי שינויים במפלס מי תהום,  מיפוי אֵרוֹזְיָהארוזיה של בקרקעות ועוד. עם זאת, ברוב המקרים מדובר בפיתוחים מחקריים ראשוניים ולא בפיתוחים בשימוש סטנדרטי / מסחרי. בעתיד, הצפוי הוא שנושאים כגון הגנהת על הסביבה, פיתוח תשתיות אנרגיה ירוקה, התמודדות עם שינויי אקלים, כמו גם ואף נושאים חברתיים מרכזיים כגון מניעת עוני, שיפור החינוך, קידום צמיחה ועידוד חדשנות - כל אלה יהיו תלויים ביכולות הבינה המלאכותית לשמור על אמינות, שקיפות ובטיחות בתהליכי הפיתוח. התוכנית תתמקד בקשר שבין קיימות ולטכנולוגיה, ובעיקר באתגרים שמציפבה הבינה המלאכותית לפיתוח חברתי וסביבתי במהיבטים פילוסופיים שונים בהקשר של פיתוח חברתי וסביבתי. 	Comment by Guy Landau: Too literal	Comment by Guy Landau: This phrase in the plural to the best of my knowledge is used mostly for commercial land, not land in the geological sense. The singular, קרקע, has a more geological association to it.	Comment by Guy Landau: צפוי means "predictable" more than "the expectation is" or "it is expected that".	Comment by Guy Landau: Awkward phrasing	Comment by Guy Landau: It isn't clear without the source available which development this is - whether the development of the AI itself or the development of the processes that would solve these problems by the AI. I would clarify it if I had the source for comparison.

